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A Tammuz Fragment. — By Professor J. Dyneley Pbince, 
Ph. D., Columbia University, N. Y. 

The text of the following fragment (K. 3356) was puhlished 
by Kerr Duncan Macmillan (Beitrage zur Assyriologie, V. 
p. 679) without translation or explanation. From ohv. 1 to 
rev. 1, we may supply for the broken parts of the lines. the 
general idea "may it (the evil) be conjured"; i. e., "be it con- 
jured 6. by the word of him who is dead, 7. by the 

name of the spouse, 8. by Nana, etc., 9. by the consort who 
is sadly wailing, etc." The wailing Nana, weeping for Tammuz, 
appears also in CT. XY. obv. 14: er (A§I)-n e-ne-ir xi-mU' 
un-na-te-(ga) 'wailing for him let her begin' (Prince, AJSL. 
xxvii. p. 85). 

The fragment under discussion is chiefly interesting because 
it seems to be, not the usual Tammuz-hymn, but an incan- 
tation, to remove evil from an afflicted person by adjuring 
the sorrows of Tammuz and his consort Nana. The idea of 
Tammuz and his grieving mother, as set forth by this text, 
seems to imply that tbeir divine sorrows had a certain theolo- 
gical value; in other words, that they constituted a vicarious 
suffering to which men might look as a compensation for 
physical ailments. In this respect, the poem is a really strik- 
ing prototype of modern Christian litanies, which adjure the 
Deity by the sorrows of the Incarnate God and His Mother 
to have mercy on mankind. 

Text and Translation 
Obverse 

1. -ta 

2. -ta 

3. -ge (KIT)-ta 

4. -ge (KIT)-to 

5. -ge (KIT)-to 
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6. -KA dig (BAD)-ga-ge (KIT)-ta 

by the — — word of him who is dead — — 

7. mu mu-ud-na-zurta 

by the name of thy spouse — — 

8. Nin-ri dam sib-ba-ta 

by Nana the consort of the shepherd — 

9. dam-ma iS-gig-ga-ab-ta 

by the consort who is sadly wailing 

10. d Dumu (AN-TTJE) Ci-ir-tur-ra-ge (KITyta 

by the divine child of Cirturra — 

11. XU-SI ci-ib-ba-ta ga (GA-TU) ci-ib-ba 

by the excellent magnate; the excellent lofty one — 

12. LAX-BA (siba) XU-SI eri (= alu) ib-ba-ge (KIT) ga 
(?) DU (?)-DU (?)-da 

(by) the shepherd, the magnate of the lower city; the lofty 
one, when he goes 

13. u me-a am d Dumu-zi, ag-gad (RAM-SU) dug (KA)-ga, 
lax (DU)-lax (DU)-ga gad 

(by) him who is the wild bull Tammuz, who speaks love, when 
he shines (may) the bull 

14. LAX-BA (siba) ag (RAM)-to im ga (GA-TU)-a-ta-Su 
(KU) 

by the shepherd of love, by the exalted lord 

15. d Dumu-zi-ta im ga (QA-TXJ)-a-ta-Su (KU) 

by Tammuz, by the exalted lord — 

16. XU-SI ga (GA-TU) Sub (RU)-a XU-SI la (LAL) ba- 
da-gaz-ta-Su (KU) 

by the exalted magnate who is abased, the magnate of fulness 
who is slain — 

17. ga ga (GA-TU) Sub (BU)-a ga la (LAL) ba-da-gaz-ta- 
Su (KU) 

by the exalted one who is abased, by the lofty one of fulness 
who is slain — 



Reverse 

1. imga (GA-TU) Sub (RU)-a im-ga (GA-TU) 

by the exalted lord who is abased, the exalted lord 

2. gud-gim si-ni-Su (KU) S(ub=RXJ) — — 

(by him who) like a bull with respect to his horns (is abas- 
ed 
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3. e-ci-gim qin 

(by him who) like sheep (?) — 

4. tiir-gim (ab-) — — 

(by him who) like a pasture 

5. alim-ma 

the mighty one 

6. bar-su (KU) 

on one side (may the curse stand) 

7. bar ■ 

on one side (may the curse stand) 
(a number of lines may follow.) 



Commentary 

1 — 5. -ta preceded by genitive must mean: by the 

of; cf. 6—10. 

6. Some adjective qualifying KA 'word' is omitted. For 
-ta in adjuration, cf. G-ud. 4, 2: a d Nina-ta 'by the might 
of Nina'. Note that -ta always reverts to the first word 
of the phrase. 

7. mu-ud-na=ocdiru 'spouse', Br. 1304. 

8. Apparently sib is correct, as LAX-BA 'shepherd'=si&a 
occurs line 12. 

9. The -ma in dam-ma is simply prolongation and not the 
oblique 1 p. The is = eS = A-SI 'weeping' (cf. AJSL. 
XXVII. p. 85; Prince). 

10. Ci-ir-tur-ra; cf. Ci-ir-tur | BU-DA | ama d Dumu-zi-ge 
(KIT) 'mother of Tammuz', Br. 4206. 

11. XU-SI, I render, 'magnate' as the chief meaning of 
XU-SI (cf. M. 1198 ff.) seems to denote eminence; cf. 
M. 1221: = Saqu 'high' (M. 1220: = Sadu 'mountain'). 
XU-SI is also parallel here with ga (GA-TU). 

Note the Erne-Sal form ci-ib-ba, for Eme-Ku dug-ga 'good, 
excellent'. 

12. ib-ba, I render, 'lower' as ib-ta = SapliS, IV. 21, 13b. 

13. ag-gad (RAM-SU) 'love'; cf. 14: ag (RAM) ta. 
14—15. im^belutu, IV. 21, 27b. 

16—17. Sub (RU) = maqdtu, Br. 1432; nadti, Br. 1434. la 
(LAL) = lalu 'fulness', Br. 984. In 16, gaz = ddku 'slay', 
MSL. 130. 
Note that -ta-su (KU), the double postposition, is not un- 
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common in contracts; cf. "William M. Nesbit, Tablets from 
Drehem (Thesis, Columbia University), Tablet 12 obv. 2: mu 
e"-a-ni-ta-su (KU) 'for the name of (for) his house'. 

Reverse 

2. This evidently refers to the abased condition of Tammuz 
whose horns are brought low. The same strain of 
lament probably runs through Rev. 3 — 5. 

3. e-ci = cinu 'sheep', M. 4166. 

4. tiir = tarbacu (passim). 

5. alim = the enclosed xal-a-lim (SI). 

6 — 7. Evidently the conjuration: ina axati lizziz 'on one side 
may the curse stand' = sum. bar-ku xe-im-ta-gub (DU); 
passim. 



